(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
KOSA SKEADANA, SYMBOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
FOLDING SCYTHE, SYMBOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
KLAPPBARE SENSE, SYMBOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
SKLADACI KOSA, SYMBOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
FAUX PLIANTE, SYMBOLE : 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
FALCE PIEGHEVOLE, SIMBOLO: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
GUADANA PLEGABLE, SIMBOLO: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
OPVOUWBARE ZEIS, SYMBOOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
HOPFALLBAR LIE, SYMBOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
MITYXXOMENO APEITANI, XYMBOAO: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
COASA RABATABILA, SIMBOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
FOICE DOBRAVEL, SIMBOLO: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATAIIVISAA 1 BE3OITACHOCT
CI'bBBAEMA KOCA, CUMBOJI: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
OSSZECSUKHATO KASZA, SZIMBOLUM: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
SAMMENKLAPPELIG LE, SYMBOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
SKLADACIA KOSA, SYMBOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
TAITTUVA VIISPIKKARI, SYMBOLO: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
SULANKSTOMA DALGIS, SIMBOLIS: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
SALOKAMA IZKAPTIS, SIMBOLS: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
KOKKUKLAPITAV VIKAT, SUMBOOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
ZLOZLIJIVA KOSA, SIMBOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
COS FILLTE, SIMBOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
QOSSA FOLDJABBLI, SIMBOLU: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
SKLOPIVA KOSA, SIMBOL: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
CKITAZIHAA KOCA, CUMBOIJI: 11357 EAN/GTIN: 5907451343395
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PL
Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Kosa reczna zostala starannie zaprojektowana, aby zapewni¢ wygode i funkcjonalno$¢ podczas pracy. Wykonana z wysokiej jakosci stali, gwarantuje
niezwykla wytrzymatos¢ i dlugotrwato$¢. Jej ergonomiczny uchwyt zapewnia pewny chwyt i redukuje zmeczenie podczas koszenia. Niezaleznie od
tego, czy potrzebujesz kosy recznej do regularnych prac ogrodowych, czy tez chcesz mie¢ jg na wypadek awaryjnego koszenia, ta sktadana kosa
reczna jest doskonatym wyborem. Oferuje nie tylko wygode i praktycznos¢, ale réwniez doskonate rezultaty koszenia. Najwieksza zaleta tej kosy
jest jej sktadana konstrukcja. Dzieki temu mozna ja tatwo ztozy¢ i przechowywaé w niewielkim miejscu, co jest niezwykle praktyczne, zwlaszcza
jesli masz ograniczong przestrzen w swoim narzedziowni. Ponadto, sktadana kosa reczna jest rdwniez idealnym towarzyszem podczas podr6zy na
kemping czy wycieczek, gdzie mozesz wykorzystac ja do koszenia trawy lub innych prac ogrodowych.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi.

e Do czyszczenia produktu uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej Sciereczki. Unikaj uzywania detergentéw lub materiatéw Sciernych,
ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

e  Przechowuj urzadzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jesli nie jest uzywane przez dhuzszy czas.
e  Trzymaj produkt poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia.

e  Zawsze skladaj ostrze po zakonczeniu pracy — zablokuyj je, jesli jest taka mozliwo$¢.

e Nie no$ narzedzia z otwartym ostrzem, nawet na krdtka odlegtos¢.

e  Ostrze moze by¢ bardzo ostre — nie dotykaj krawedzi gotymi rekami.

e  Trzymaj z dala od dzieci i zwierzat.

e Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

e  Folie stanowigca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

e  Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

e Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

Idealny do uzytku domowego lub na dziatke
Ogumowana raczka

Sktadana konstrukcja

Ostre ostrze

Wytrzymate ostrze

Latwy w obshudze

Prosty w czyszczeniu
Blokada ostrza

Dlugos¢ catkowita: 43cm
Szeroko$¢ czesci tnacej: 19cm
Dlugos¢ ostrza: 23cm

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

L Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie

e przetwarzania surowcoéw wtdérnych.

ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz

krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

The hand scythe has been carefully designed to provide comfort and functionality during work. Made of high-quality steel, it guarantees
extraordinary strength and durability. Its ergonomic handle provides a secure grip and reduces fatigue while mowing. Whether you need a hand
scythe for regular gardening or want to have it for emergency mowing, this foldable hand scythe is an excellent choice. It offers not only comfort and
practicality, but also excellent mowing results. The biggest advantage of this scythe is its foldable design. Thanks to this, it can be easily folded and
stored in a small place, which is extremely practical, especially if you have limited space in your tool shed. In addition, the foldable hand scythe is
also an ideal companion during camping trips or trips, where you can use it for mowing the grass or other gardening tasks.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.
Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.
Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

Always fold the blade back when you have finished working — lock it if possible.

Do not carry a tool with an open blade, even for a short distance.

The blade can be very sharp — do not touch the edge with your bare hands.

Keep away from children and animals.

Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
Children must not play with the product.

Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

i

Perfect for home or garden use
Rubberized handle
Foldable design

Sharp blade

Durable blade

Easy to use

Easy to clean

Blade lock

Total length: 43cm
Cutting part width: 19cm
Blade length: 23cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Die Handsense wurde sorgfaltig entworfen, um Komfort und Funktionalitdt beim Arbeiten zu gewahrleisten. Die Fertigung aus hochwertigem Stahl
garantiert auerordentliche Festigkeit und Langlebigkeit. Sein ergonomischer Griff sorgt fiir festen Halt und verringert die Ermiidung beim Mahen.
Egal, ob Sie eine Handsense fiir regelméBige Gartenarbeiten oder zum Méhen im Notfall benétigen, diese zusammenklappbare Handsense ist eine
groRartige Wahl. Es bietet nicht nur Komfort und Funktionalitdt, sondern auch hervorragende Méhergebnisse. Der groSte Vorteil dieser Sense ist ihre
faltbare Bauweise. Dadurch ldsst es sich leicht zusammenfalten und platzsparend verstauen, was besonders praktisch ist, wenn Sie in Threm
Werkzeugraum nur wenig Platz haben. Dartiber hinaus ist die klappbare Handsense auch ein idealer Begleiter fiir Campingausfliige oder Ausfliige,
wo Sie sie zum Rasenmaéhen oder fiir andere Gartenarbeiten nutzen koénnen.

2. SICHERHEITSHINWEISE

e  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

e  Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts ein weiches, trockenes oder leicht feuchtes Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln, die die Oberfldche beschadigen konnten.

e  Bewahren Sie Ihr Gerit bei ldngerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.

e  Bewahren Sie das Produkt aulerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schiden zu vermeiden.

e  Klappen Sie die Klinge nach Arbeitsende immer wieder zuriick, wenn moglich, verriegeln Sie sie.

e  Tragen Sie kein Werkzeug mit offener Klinge bei sich, auch nicht tiber kurze Distanzen.

e  Die Klinge kann sehr scharf sein — beriihren Sie die Schneide nicht mit blofen Handen.

e  Von Kindern und Tieren fernhalten.

e  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Lésungsmitteln.

e  Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts aulerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

e  Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was gefahrlich
ist.

e  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

e  Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemal}

3. TECHNISCHE DATEN

Perfekt fiir den Einsatz im Haus oder Garten
Gummierter Griff
Faltbares Design
Scharfe Klinge
Langlebige Klinge
Einfach zu verwenden
Leicht zu reinigen
Klingenverriegelung
Gesamtldnge: 43cm
Schnittteilbreite: 19cm
Klingenldnge: 23cm

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen kénnen.

-t Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
ﬁ werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt. Dieses Produkt
erfiillt die Anforderungen der einschldgigen europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt die

europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni

Zivota nebo zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Rucni kosa byla peclivé navrZena tak, aby zajistila pohodli a funkcnost pri praci. Vyrobeno z vysoce kvalitni oceli, coZ zaruuje mimoradnou
pevnost a odolnost. Jeho ergonomické rukojet zajiStuje pevny tchop a sniZuje inavu pfi seCeni. At uzZ potfebujete ru¢ni kosu pro bézné zahradnické
préace nebo chcete kosu pro nouzové seceni, tato skladdaci ruéni kosa je skvélou volbou. Nabizi nejen pohodli a prakti¢nost, ale také vynikajici
vysledky seceni. Nejvétsi vyhodou této kosy je jeji skladaci konstrukce. To znamen4, Ze se da snadno sloZit a uloZit do malého prostoru, coz je
mimoradné praktické, zejména pokud méate v nafadi omezeny prostor. Skladaci ru¢ni kosa je navic idedlnim spole¢nikem na kempovéani nebo vylety,
kde ji miZete vyuZit k sekani travniku nebo jinym zahradnickym pracim.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfed pouZitim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k obsluze.

K cisténi vyrobku pouZivejte mékky, suchy nebo mirné navlhceny hadfik. NepouZzivejte Cistici prostfedky nebo abrazivni prostfedky, které
by mohly poskodit povrch.

Pokud zafizeni nebudete del$i dobu pouZzivat, skladujte jej na misté chranéném pted vlhkosti, prachem a extrémnimi teplotami.
Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti, abyste predesli jeho ndhodnému poskozeni.

Po dokonceni prace vidy sklopte cepel — pokud mozZno ji zajistéte.

Nenoste nastroj s otevienou Cepeli, a to ani na kratkou vzdalenost.

Cepel miiZe byt velmi ostra — nedotykejte se ost¥i holyma rukama.

Uchovéavejte mimo dosah déti a zvifat.

Chrarite vyrobek pred extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

Uchovavejte foliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduSent).

Ujistéte se, Ze obalové materialy nezistavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

Vzdy pouZivejte vyrobek k ur€enému ucelu

3. TECHNICKE UDAJE

ar

i

Ideélni pro pouZiti doma nebo na zahradé
Pogumovana rukojet’
Skladaci design

Ostra Cepel

Odolna cepel

Snadné pouZiti

Snadno se €isti

Zamek Cepele

Celkova délka: 43 cm
Sitka fezné ¢4sti: 19 cm
Délka cepele: 23 cm

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy material by mél byt odevzdan na misto pro sbér odpadu urcené mistnimi tifady. Informace o moznostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky prislusnych evropskych a narodnich
smeérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zatizeni a vyrobkti.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a technickych tidajt produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

La faux a main a été soigneusement congue pour assurer confort et fonctionnalité pendant le travail. Fabriqué en acier de haute qualité, il garantit une
résistance et une durabilité extraordinaires. Sa poignée ergonomique assure une prise ferme et réduit la fatigue lors de la tonte. Que vous ayez besoin
d'une faux a main pour les taches de jardinage réguliéres ou que vous en souhaitiez une pour la tonte d'urgence, cette faux a main pliable est un
excellent choix. Il offre non seulement confort et praticité, mais également d'excellents résultats de tonte. Le plus grand avantage de cette faux est sa
conception pliable. Cela signifie qu'il peut étre facilement plié et rangé dans un petit espace, ce qui est extrémement pratique, surtout si vous avez un
espace limité dans votre salle a outils. De plus, la faux a main pliable est également un compagnon idéal pour les voyages de camping ou les
excursions, ou vous pouvez l'utiliser pour tondre la pelouse ou d'autres taches de jardinage.

2. CONSIGNES DE SECURITE

e  Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

e Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide pour nettoyer le produit. Evitez d’utiliser des détergents ou des abrasifs qui pourraient
endommager la surface.

e  Rangez votre appareil dans un endroit a I’abri de I’humidité, de la poussiere et des températures extrémes s’il n’est pas utilisé pendant une
période prolongée.

e Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

e  Repliez toujours la lame lorsque vous avez terminé de travailler — verrouillez-la si possible.

e Ne transportez pas d’outil avec une lame ouverte, méme sur une courte distance.

e  Lalame peut étre trés tranchante — ne touchez pas le bord a mains nues.

e Tenir hors de portée des enfants et des animaux.

e  Protéger le produit des températures extrémes, de I'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.
e Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

e  Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

e Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

e  Utilisez toujours le produit comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

Parfait pour une utilisation a la maison ou au jardin
Poignée caoutchoutée

Conception pliable

Lame tranchante

Lame durable

Facile a utiliser

Facile a nettoyer

Verrouillage de la lame

Longueur totale : 43 cm

Largeur de la partie coupée : 19 cm
Longueur de la lame : 23 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALILAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
ﬁ informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville. Ce produit est
conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences

européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.



IT
Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

La falce manuale é stata progettata con cura per garantire comfort e funzionalita durante il lavoro. Realizzato in acciaio di alta qualita, garantisce
straordinaria resistenza e durata. L'impugnatura ergonomica garantisce una presa salda e riduce I'affaticamento durante il taglio dell'erba. Che tu
abbia bisogno di una falce manuale per i normali lavori di giardinaggio o ne voglia una per un taglio di emergenza, questa falce manuale pieghevole
e un'ottima scelta. Offre non solo comfort e praticita, ma anche eccellenti risultati di taglio. Il vantaggio principale di questa falce € il suo design
pieghevole. Cio significa che puo essere facilmente piegato e riposto in uno spazio ridotto, il che é estremamente pratico, soprattutto se si ha poco
spazio nella stanza degli attrezzi. Inoltre, la falce manuale pieghevole € una compagna ideale anche per gite in campeggio o escursioni, dove puo
essere utilizzata per tagliare l'erba o per svolgere altri lavori di giardinaggio.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

e  Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare 'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero
danneggiare la superficie.

e  Senon lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidita, polvere e temperature estreme.

e Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

e  Una volta terminato il lavoro, ripiegare sempre la lama e, se possibile, bloccarla.

e  Non trasportare mai un utensile con la lama aperta, nemmeno per una breve distanza.

e Lalama puo essere molto affilata: non toccare il bordo a mani nude.

e Tenere lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

e  Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

e Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

e  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.
e I bambini non devono giocare con il prodotto.

e  Utilizzare sempre il prodotto come previsto

3. DATI TECNICI

Perfetto per 1'uso in casa o in giardino
Maniglia gommata

Design pieghevole

Lama affilata

Lama durevole

Facile da usare

Facile da pulire

Blocco lama

Lunghezza totale: 43 cm

Larghezza della parte di taglio: 19 cm
Lunghezza lama: 23 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

ar
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
ﬁ sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto e conforme ai
requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla

sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

La guadafia de mano ha sido cuidadosamente disefiada para garantizar comodidad y funcionalidad mientras trabaja. Fabricado en acero de alta
calidad, garantiza una extraordinaria resistencia y durabilidad. Su mango ergonémico asegura un agarre firme y reduce la fatiga al cortar el césped.
Ya sea que necesite una guadafia de mano para tareas de jardineria habituales o quiera una para cortar el césped en caso de emergencia, esta guadafia
de mano plegable es una excelente opcion. Ofrece no s6lo comodidad y practicidad, sino también excelentes resultados de corte. La mayor ventaja de
esta guadafia es su disefio plegable. Esto significa que se puede plegar y almacenar facilmente en un espacio pequefio, lo que es extremadamente
practico, especialmente si tienes espacio limitado en tu cuarto de herramientas. Ademas, la guadafia de mano plegable también es una compafiera
ideal para viajes de campamento o excursiones, donde puedes usarla para cortar el césped o realizar otras tareas de jardineria.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

e  Utilice un pafio suave, seco o ligeramente himedo para limpiar el producto. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dafiar la
superficie.

e  Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un periodo prolongado.

e  Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios para evitar dafios accidentales.

e  Cuando haya terminado de trabajar, pliegue siempre la cuchilla hacia atras (bloqueela si es posible).

e  No transporte una herramienta con la hoja abierta, ni siquiera por una distancia corta.

e  Lahoja puede ser muy afilada: no toque el borde con las manos desnudas.

e  Mantener fuera del alcance de los nifios y animales.

e  Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

e  Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

e Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
e  Los nifios no deben jugar con el producto.

e  Utilice siempre el producto segun lo previsto

3. DATOS TECNICOS

Perfecto para usar en casa o en el jardin.
Mango de goma

Disefio plegable

Cuchilla afilada

Hoja duradera

Facil de usar

Facil de limpiar

Bloqueo de la hoja

Longitud total: 43cm

Ancho de la pieza de corte: 19cm
Longitud de la hoja: 23cm

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

ar
El material de embalaje usado deberd entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
ﬁ informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto
cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los

requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of

gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De handschiche is zorgvuldig ontworpen om comfort en functionaliteit te garanderen tijdens het werken. Gemaakt van hoogwaardig staal, garandeert
het een buitengewone stevigheid en duurzaamheid. De ergonomische handgreep zorgt voor een stevige grip en vermindert vermoeidheid tijdens het
maaien. Of u nu een handzeis nodig hebt voor dagelijkse tuinwerkzaamheden of er een nodig hebt voor noodgevallen, deze opvouwbare handzeis is
een uitstekende keuze. Het biedt niet alleen comfort en bruikbaarheid, maar ook uitstekende maairesultaten. Het grootste voordeel van deze zeis is
het opvouwbare ontwerp. Dat betekent dat u hem eenvoudig kunt opvouwen en in een kleine ruimte kunt opbergen. Dat is erg praktisch, vooral als u
over beperkte ruimte in uw gereedschapskamer beschikt. Daarnaast is de opvouwbare handzeis ook een ideale metgezel voor kampeertrips of
excursies, waar u hem kunt gebruiken voor het maaien van het gazon of andere tuinwerkzaamheden.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen,
deze kunnen het oppervlak beschadigen.

Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.

Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

Klap het zaagblad na het werk altijd terug. Zet het indien mogelijk vast.

Draag nooit gereedschap met een open lemmet, zelfs niet over een korte afstand.

Het mes kan erg scherp zijn. Raak de rand niet met uw blote handen aan.

Buiten bereik van kinderen en dieren houden.

Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
Kinderen mogen niet met het product spelen.

Gebruik het product altijd zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Perfect voor gebruik in huis of tuin
Rubberen handvat
Opvouwbaar ontwerp

Scherp mes

Duurzaam mes

Gemakkelijk te gebruiken
Gemakkelijk schoon te maken
Bladvergrendeling

Totale lengte: 43 cm

Breedte snijgedeelte: 19 cm
Lengte blad: 23 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet
aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

eller hilsa.

1. ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Handlieen har noggrant utformats for att sakerstélla komfort och funktionalitet under arbetet. Tillverkad av hogkvalitativt stdl garanterar den
extraordindr styrka och hallbarhet. Dess ergonomiska handtag garanterar ett fast grepp och minskar trétthet vid klippning. Oavsett om du behover en
handlie for vanliga tradgérdssysslor eller vill ha en for nédklippning, dr denna hopféllbara handlie ett utmérkt val. Den erbjuder inte bara komfort
och praktisk anvdndning, utan ocksd utmarkta klippresultat. Den storsta fordelen med denna lie ar dess hopfallbara design. Det betyder att den enkelt
kan vikas ihop och férvaras i ett litet utrymme, vilket dr extremt praktiskt, sarskilt om du har begransat utrymme i ditt verktygsrum. Dessutom ar den
hopfillbara handlieen ocksa en idealisk f6ljeslagare for campingturer eller utflykter, dar du kan anvanda den for att klippa grasmattan eller utféra
andra trddgardsuppgifter.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Las noggrant igenom denna bruksanvisning innan du anvéander produkten.

Anvénd en mjuk, torr eller latt fuktig trasa for att rengora produkten. Undvik att anvdnda rengoéringsmedel eller slipmedel som kan skada
ytan.

Forvara enheten pa en plats fri fran fukt, damm och extrema temperaturer om den inte anvands under en langre tid.
Forvara produkten utom rackhall for barn for att undvika oavsiktliga skador.

Vik alltid tillbaka bladet nar du &r klar med arbetet — 1as det om majligt.

Bér inte ett verktyg med Oppet blad, inte ens 6ver korta strackor.

Bladet kan vara mycket vasst — ror inte vid eggen med bara héanderna.

Forvaras utom rackhdll for barn och djur.

Skydda produkten mot extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och losningsmedel.

Forvara produktens folieférpackning utom rackhall fér barn (kvavningsrisk)

Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas obevakat. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

Barn far inte leka med produkten.

Anvind alltid produkten som avsedd

3. TEKNISKA DATA

i

Perfekt for hemmabruk eller tradgarden
Gummerat handtag
Hopfillbar design

Vasst blad

Slitstarkt blad

Latt att anvdnda

Latt att rengora

Bladlas

Totalldngd: 43 cm
Skérdelens bredd: 19 cm
Bladldngd: 23 cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pé din lokala dtervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller
kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som giller fér den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa
sakerhet for apparater och produkter.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

To Spenavi xe1pog €xeL OXESINOTEL TPOTEKTIKA Y1 V& £EAGQAALLEL GveEDT] KOL AELTOLPYIKOTN T KATd TNV epyacia. Kataokevaopévo and vPnAng
moloTNTog XdAufa, eyyvatot eEonpetikn avroyn kot avlektikdtnta. H epyovopikr Aafn tov e§ao@aiilel otabepod KPATNHA KOl PEIOVEL TNV KOTIOOT)
KOt 10 Koupepa. Eite xperdleate éva Spemavt XepOG yia TOKTIKEG EPYATLEG KNTMOLPIKNG lTe BEAETE €va yla KOVPEPX YKA{OV EKTOKTING XVAYKIG, ALTO
TO TITUGOOHEVO SPEMAVL XEIPOG ivan Pl e§anpeTikT| emMAOYT. [IpocPEPEL O)1 HOVO GVEOT] KO TIPOKTIKOTNTA, OAAG KOl EE0PETIKG AMOTEAET AT
KOUPENATOG. To peyaADTEPO TAEOVEKTNHA AVTOV TOL SPEMAVIOV Eival 0 TTVLOGOEVOG GXESIATHAG TOL. AVTO onpaivel OTL propel e0KoAa va SuthwBel
KoL Vo amoBnKeuTel o€ PIKPO X®PO, KATL TIOL lval EAPETIKA TIPAKTIKO, EISIKA OV EXETE TIEPLOPLOHEVO XMPO OTO XWPO HE Ta epyaieia oag. EmmAéoy,
TO TITUOOOHEVO SpeMVL XelPAG eivon eniong évag 18avikog GOVTPOPOG Yo KAHTIIVYK 1) EKSPOEG, OTIOV HMOPELTE VX TO XPT|O1HLOTIOMOETE YL TO
KOUPELX TOL YKALOV 1) GAAEG EpYOGIEG K TTOVPIKT|G.

2. OAHT'IEX AXDPAAETAY

e  TIpwv XprOLHOTIO|OETE TO IPOIOV, SLABAOTE TPOCGEKTIKA UTO TO EYXELPISIO OSNYLOV.

e XprOOTIOOTE VA PHAAXKO, GTEYVO 1] EAXQP®G LYPO Tavi yia va KaBapioete 1o IPoiov. ATTOQPUYETE TN XP1OT) KMOPPLIIAVIIKGV 1|
AELXVTIKQOV IOV PTIOPEL VO TIPOKAAEGOLV {NHLK OTNV EMLPAVELQ.

e AmoBnkeLOTE T GUOKELT| 0OG OF PEPOG AMAAAAYHEVO OO LYPAOIX, OKOVN Kal akpaieg Bepllokpacieg, eav Sev T Xpr|OLLOTOLELTE Yia
HEYAAO XPOVIKO S1G0TNHA.

e  Kpatnote 10 mpoidv HoKpL& oo oS Yo Vo amo@UyeTe Tuxaior {npid.

o TI&vta va SUTAGVETE TN AeMOX TTPOG TA TO® OTAV TEAEIWOETE TNV £PYAOIX — AOQAAIOTE TNV av gival SuvaTov.
o Mnyv peta@épete epyaieio Pe avoiyth Aemida, akOUN KOl yia HKPT| GmOOTHOT).

e H Aemida pmopet va givar moAD KOQTEPT| - PNV ayyileTe TNV AKPT| HE YOUVE XEPLAL.

e No @uAdooeTOL PaKpLd amo TodLd Kot {oa.

e TIpootatéyte o Mpoidy amd akpaieg Beppokpaaieg, LYNAN vypacia, eDEAEKTA AEPLA, SIOADTEG.

e  KpatnoTe T GLOKELAGIX HAOLHLVIOL TOV TIPOIOVTOG HaKPLX oo TS (Kiviuvog aoeuéiag)

e Befowbeite 0Tt Ta vAKE cuokevaaoiag Sev pévouy xwpig emiffAeym. Ta nondid propet va apyicovv va naifovv padi toug, K&TL mov eivat
emkivéuvo.

o Tomonbikx Sev mpémet va mailouv e To TPoiov.

e No xpnOLHOTOLEITE TAVTA TO TIPOIOV ONMG TIPOBAETETL

3. TEXNIKA AEAOMENA

[8aviko ya xprjon 0To OTITL 1] GTOV Ko
Aopn pe enévSuon and Kaovtoovk
Ituooopevog oxedaopog
Kogtepn Aemida

AvBextikn| Aemida

Evypnotog

EvkoAo oto kabBdpiopa

KAelbopa Aemidog

YUVOAIKO UNKOG: 43 €K.

ITAGtog KommG: 19 ek.

Mnkog Aemibag: 23 ek.

XYMBOYAEZX KAI TIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH XPHYXIMOITOIHMENQN XYXKEYAXIQN
[ ]

H ouokevaoia eivol Kataokevagpévn amd QLKA tpog To TePIBAAAOV LAIKE IOV PTTOpOoULV Vo amoppleBolv GTo TOMKO oG KEVIPO

o aVOKUKA®OTG.
ﬁ Ta xpnotponomnpéva vAKG cvokevaoiog Ba mpémel va mapadidoviat oto onpeio s1Beong amoPAnTwyY oL €X0VV OpiCEL Ol TOMKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTKd He TIg SUVATOTNTEG AMOPPIYNG TOL XPT|OILOTOHEVOL TIPOTOVTOG TTAPEXOVTOL Omd TO SNHOTIKO 1

SNPOTIKO Ypa@eio. AUTO TO TIPOIOV CUHHOPPAOVETAL HE TIG KTIAITIOELG TV OXETIKMV EVPOTIATKMV KA EBVIKAOV 08My1dv Tov 1oXbovy yU'
avto. To mpoidv MANPOL TIG EVPOTIATKEG KA EBVIKEG OTANTINOELG OYETIKA HE TV KOPAAELX TOV CUOKELGOV KOL TMV TPOIOVIMV.
AlTNPOVHE TO SIKAIOHO VO KAVOUHE GAANYEG OTO KEIHEVO, TO OXESIACHO KAl To TEXVIKA SeSop€va TOL TIPOIOVTOG XWPIg
npoeldonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate

reprezenta un pericol pentru viata sau sanatate.

1. APLICAREA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Coasa manuala a fost proiectata cu atentie pentru a asigura confort si functionalitate in timpul lucrului. Fabricat din otel de Tnalta calitate, garanteaza
o rezistenta si o durabilitate extraordinare. Manerul ergonomic asigura o prindere ferma si reduce oboseala Tn timpul cosirii. Indiferent daca aveti
nevoie de o coasd manuala pentru treburile obisnuite de gradindrit sau doriti una pentru cosit n caz de urgentd, aceastd coasa manuala pliabila este o
alegere excelentd. Ofera nu doar confort si caracter practic, ci si rezultate excelente la cosit. Cel mai mare avantaj al acestei coase este designul sau

pliabil. Asta inseamna ca poate fi pliat si depozitat cu usurinta intr-un spatiu mic, ceea ce este extrem de practic, mai ales daca aveti spatiu limitat in
camera de scule. In plus, coasa manuala pliabila este, de asemenea, un companion ideal pentru excursii sau campinguri, unde o puteti folosi pentru
tunderea gazonului sau alte sarcini de gradinarit.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

Folositi o laveta moale, uscatd sau usor umeda pentru a curdta produsul. Evitati utilizarea detergentilor sau a substantelor abrazive care pot
deteriora suprafata.

Depozitati dispozitivul intr-un loc ferit de umiditate, praf si temperaturi extreme daca nu 1l utilizati pentru o perioada lunga de timp.
A nu se lasa la Indemana copiilor pentru a evita deteriorarea accidentala.

intotdeauna indoiti lama inapoi dupi ce ati terminat lucrul — blocati-o daci este posibil.

Nu transportati o unealta cu lama deschisd, nici macar pe o distanta scurta.

Lama poate fi foarte ascutita — nu atingeti muchia cu mainile goale.

A nu se lasa la iIndemana copiilor si a animalelor.

Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

A nu se lasa la indemana copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.

Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

i

Perfect pentru uz casnic sau in gradina
Maner cauciucat

Design pliabil

Lama ascutita

Lama durabila

Usor de utilizat

Usor de curatat

Blocarea lamei

Lungime totala: 43 cm
Latimea piesei de taiere: 19 cm
Lungimea lamei: 23 cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile

directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

A foice de mdo foi cuidadosamente projetada para garantir conforto e funcionalidade durante o trabalho. Feito de aco de alta qualidade, garante
extraordinaria resisténcia e durabilidade. Seu cabo ergonémico garante uma pegada firme e reduz a fadiga durante o corte. Se vocé precisa de uma
foice manual para tarefas regulares de jardinagem ou quer uma para corte de grama de emergéncia, esta foice manual dobravel é uma 6tima escolha.
Oferece ndo apenas conforto e praticidade, mas também excelentes resultados de corte. A maior vantagem desta foice é seu design dobravel. Isso
significa que ele pode ser facilmente dobrado e armazenado em um espacgo pequeno, o que é extremamente pratico, especialmente se vocé tiver
espaco limitado em sua sala de ferramentas. Além disso, a foice dobravel também é uma companheira ideal para acampamentos ou excursdes, onde
voceé pode usa-la para cortar a grama ou realizar outras tarefas de jardinagem.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instrugdes.

e  Use um pano macio, seco ou levemente imido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a
superficie.

e Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se ndo for utiliza-lo por um longo periodo.
e  Mantenha o produto fora do alcance de criangas para evitar danos acidentais.

e  Sempre dobre a lamina para tras quando terminar de trabalhar — trave-a, se possivel.

e Nao transporte uma ferramenta com a lamina aberta, mesmo por uma curta distancia.

e A lamina pode ser muito afiada — ndo toque na borda com as maos desprotegidas.

e  Mantenha fora do alcance de criangas e animais.

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.

e  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

e Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso.

e  Criangas ndo devem brincar com o produto.

e  Use sempre o produto conforme as instrugoes

3. DADOS TECNICOS

Perfeito para uso doméstico ou no jardim
Cabo emborrachado

Design dobréavel

Lamina afiada

Lamina duravel

Facil de usar

Facil de limpar

Trava de lamina

Comprimento total: 43 cm
Largura da peca de corte: 19 cm
Comprimento da lamina: 23 cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
ﬁ sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto esta em
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos

europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!

Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja

Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

PbyHaTa KOoca e BHUMaTe/IHO TIPOEeKTHPaHa, 3a /la OCUrypy KoMGOopT U (yHKIMOHATHOCT IO BpeMe Ha pabota. 13paboTeHa 0T BUCOKOKayeCTBeHa

CTOMaHa, T4 rapaHTHpa U3K/TFOUWUTE/THA 3[paByHA U U3ADBXKITHUBOCT. EpFOHOMI/II{HaTa MY APBXKKa OCUT'ypsiBa 3[paB 3aXBaT XU HaMa/idBa ymMopara 110
BpeMe Ha KoceHe. HezaBucumo Aa/I1 UMaTe Hy>K/1a OT pPbYHa KOCa 3a peJOBHU I'PaJUHCKH 3a/1a4y U/IX UCKaTe TaKaBa 3a KOCEHe B CIIellHU C/1y4dau,

TasM CrbBaeMa pbyUHa Koca e uyzeceH u36op. Toii mpezsiara He caMmo KOMQOPT ¥ MPaKTUYHOCT, HO ¥ OTVINUHU pe3y/TaTy I1py koceHe. Hali-rosisiMoro

NpeayrMCTBO Ha Ta3Uu KOCa € CI'bBAeMUAT u AHBﬂﬁH. ToBa 03HauaBa, ye MOXe JieCHO Aia ce Cr'eBa U CbXPaHsBA B MaJIKO IMPOCTPaHCTBO, KOETO €

U3K/IFIOUUTE/THO IMPAaKTUYHO, 0Cc0o06€eHO aKo UMare OrpaHUYeHO MSCTO B CTadATa CH 3a UHCTPYMEHTH. OcBeH TOBa, CrbBaeMarTa PBbUHa KOCa e yeaseH
CITbTHUK 3a KBMITMHI'YBaHe WU €KCKYP3UU, KbIEeTO MOXKeTe [a A U3I0JI3BarTe 3a KOCeHe Ha TpeBa WX APYTY I'PaJAWHAPCKU 3a/1a4yu.

2. THCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

IIpesu fa U3MI0/13BaTe IPOAYKTA, MOJIS, IIPOYeTeTe BHUMATeIHO TOBAa PBKOBOZCTBO 3a yroTpeba.

V3non3BaiiTe MeKa, Cyxa W JIeKO BJIaXKHa KbpIa 3a MIOYMCTBaHe Ha NpoAyKra. 36sreaiiTe yroTpebara Ha TIOYMCTBALLM TIpenapaTi Uin
abpasuBH, KOUTO MOTaT /ja MIOBPE/IAT MOBbPXHOCTTA.

CobxpaHsiBaliTe YCTPOMCTBOTO CU Ha MSICTO, 3allJUTEHO OT BJjlara, 1ipax ¥ eKCTPeMHH TeMIlepaTypH, ako He IO U3II0/I3BaTe 3a
TIPOAB/DKUTE/IEH NTepHof, OT BpeMe.

JIpBXTe MPOAYKTa Jjajied oT Jelja, 3a Ja u3berHere cyyaiiHU OBpeU.

BuHaru creBaiiTe 0CTpHeTO Ha3a/, KOraTo CTe MPUKJIFOUMIN C paboTa — ako e Bb3MO)KHO, TO 3aKJTFOUeTe.

He HOCeTe HHCTPYMEHT C OTBOPEHO OCTPUeE, JOPU Ha KPATKO pa3CTOsIHUE.

OcTprero Moxe jja Ob/1e MHOTO OCTPO — He JJOKOCBaiTe ppba C To/u phlie.

ITa3eTe fmaneyu OT feLia ¥ >KUBOTHU.

[Ta3eTe npoAyKTa OT eKCTpeMHU TeMIepaTypy, BUCOKa BIaXXHOCT, 3arla/IdMU ra3oBe, pa3TBOPUTE/H.

[Naszete donroTo Ha MPOAYKTa Aajey oT Aelja (PUCK OT 3ajylliaBaHe).

VYBeperTe ce, ye ONIAKOBLUYHHTE MaTepHaiy He ca OCcTaBeHH Oe3 Haz3op. [leljata Morar /ia 3all0YHaT Jla CH UTPasiT C TIX, KOETO e OIacHo.
[erjara He TpsibBa Zja UTpasT C POAYKTa.

Bunary n3nosn3Baiite IpozyKra M0 NpefHa3HaueHHe

3. TEXHUWYECKHW JAHHN

av

Wpearnen 3a yrorpeba y fioMa WM B rpaiiHaTa
I'ymypana gpbxka

CrbBaeM Au3aiiH

Octpo ocTpue

W3apbKIuBO ocTpre

JleceH 3a yrotpeba

JlecHo nouncTBaHe

3aK/IrouBaHe Ha OCTPUETO

O6111a Ab/MKUHA: 43 €M

[MvpuHa Ha pexxerara yacT: 19 cm
JbpkuHa Ha ocTpueTo: 23 cmM

CBHBETHU 1 THO®OPMAINNSA 3A YITPABJIEHUE HA M3I10/I3BAHN OITAKOBKH

OrrakoBKara e 1/13pa60TeHa OT €KOJIOTUYHO YMCTU MaTepua/iv, KOUTO MOraT fa 61)AaT M3XBBPJIEHU B MECTHHUSA LEHTHP 3d PELIUK/IMPaHe.

W3ron3BaHuTe OMakOBbYHU Marepuain TpH6Ba Aa ce 1pe/ia/iaT Ha IMYHKTAa 3a U3XBbPJ/ISHE Ha OTIIaAbLiH, OTpe/e/ieH OT MECTHUTE
BJ/1aCTH. I/IH(I)OPMHL[I/IH 3d Bb3MOXXHOCTUTE 3a U3XBBLPJIIHE Ha U3I10/I3BaHUA IIPOAYKT Ce ITpeoCTaBA OT OﬁIIII/IHCKaTa WJIK TrpajicKara
C]'Iy)K6a. To3u TMPOAYKT OTrOBapsA Ha U3HMCKBAHUATA Ha CbOTBETHUTE EBpOHEﬁCKH W HallMOHa/IHU JUPEKTUBU, KOUTO C€ OTHACAT 3a
Hero. HpO,E[yKT'LT OTroBaps Ha eBpOHeI‘;ICKI/ITe Y HallUOHAJ/IHUTE WU3MCKBAHUWA 3a 6€e30MacHOCT Ha ychOﬁCTBaTEl U IIPOAYKTUTE.

3arasBamMe CH IIPaBOTO Jja IIPAaBUM IIPOMEHH B TEKCTa, ju3aiiHa U TeXHUUeCKHUTe JaHHU Ha MPOZyKTa 6e3 mpeayrnpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

1.AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

A kézi kaszat gondosan ugy tervezték, hogy biztositsa a kényelmet és a funkcionalitast munka kozben. Kivalé mindségii acélbdl késziilt, igy
rendkiviili szilardsagot és tartéssagot garantal. Ergonomikus fogantyuja biztos fogdst biztosit és csokkenti a faradtsagot flinyiras kozben. Akar
rendszeres kerti feladatokhoz van sziiksége kézi kaszara, akar vészhelyzeti flinyirdshoz, ez az 6sszecsukhat6 kézi kasza nagyszer(i valasztas.
Nemcsak kényelmet és praktikumot kinal, hanem kivalé fiinyirasi eredményeket is. Ennek a kaszanak a legnagyobb elénye az 6sszecsukhat6
kialakitasa. Ez azt jelenti, hogy konnyen 6sszecsukhat6 és kis helyen tarolhat6, ami rendkiviil praktikus, kiilondsen akkor, ha korlatozott hely all
rendelkezésre a szerszamoskamraban. Ezenkiviil az 6sszecsukhat6 kézi kasza idedlis tars kempingezéshez vagy kirandulasokhoz is, ahol flinyirasra
vagy egyéb kerti feladatokra hasznalhatod.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

e A termék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati titmutatét.

e Atermék tisztitdsdhoz puha, szdraz vagy enyhén nedves ruhat hasznaljon. Kertilje a feliiletet karosité tisztitdszerek vagy sirolészerek
hasznalatat.

e Ha hosszabb ideig nem hasznélja a késziiléket, tarolja nedvességt6l, portdl és szélséséges h6mérsékletekt6l mentes helyen.

e A véletlen sériilések elkeriilése érdekében tartsa a terméket gyermekek eldl elzarva.

e A munka befejezése utan mindig hajtsa vissza a pengét — ha lehetséges, rogzitse.

e  Ne hordozzon nyitott pengéjii szerszamot, még rovid tavolsagra sem.

e A penge nagyon éles lehet — ne érintse meg az élét puszta kézzel.

o Gyermekektdl és allatoktol elzarva tartando.

o Ovja a terméket a szélséséges hdmérsékletekté], magas paratartalomtél, gyiilékony gézoktol, oldészerektél.

o  Atermék féliacsomagolasat tartsa tavol gyermekektdl (fulladasveszély)

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.
e Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

e  Mindig rendeltetésszertien hasznélja a terméket

3. MUSZAKI ADATOK

Tokéletes otthoni vagy kerti haszndlatra
Gumirozott fogantyt
Osszecsukhat6 kialakitas
Eles penge

Tartds penge

Konnyen hasznéalhat6
Konnyen tisztithato
Pengezér

Teljes hossz: 43 cm
Vagorész szélessége: 19 cm
Penge hossza: 23 cm

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kdzpontban lehet leadni.

- A haszndlt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
ﬁ artalmatlanitasanak lehet6ségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvilagositast. Ez a termék megfelel a vonatkozo6 eurépai és
nemzeti irdnyelvek kovetelményeinek. A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti

kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitasat és mliszaki adatait el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Handleen er omhyggeligt designet for at sikre komfort og funktionalitet under arbejdet. Den er lavet af stél af hgj kvalitet og garanterer ekstraordineer
styrke og holdbarhed. Det ergonomiske handtag sikrer et fast greb og reducerer treethed under greesslaning. Uanset om du har brug for en handle til
almindelige havearbejde eller gnsker en til ngdsituationer, er denne foldbare handle et godt valg. Den tilbyder ikke kun komfort og praktisk
anvendelighed, men ogsa fremragende klipperesultater. Den stgrste fordel ved denne le er dens foldbare design. Det betyder, at den nemt kan foldes
sammen og opbevares i et lille rum, hvilket er yderst praktisk, iser hvis du har begrenset plads i dit veerktgjsrum. Derudover er den foldbare handle
ogsa en ideel ledsager til campingture eller udflugter, hvor du kan bruge den til greesslaning eller andre haveopgaver.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Les venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, inden produktet tages i brug.

Brug en blgd, ter eller let fugtig klud til at rengere produktet. Undga at bruge renggringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige
overfladen.

Opbevar din enhed et sted fri for fugt, stov og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i leengere tid.
Opbevar produktet utilgengeligt for bgrn for at undga utilsigtet skade.

Fold altid klingen tilbage, nar du er feerdig med at arbejde — 14s den, hvis det er muligt.

Beer ikke et veerktgj med dben klinge, selv ikke over korte afstande.

Bladet kan veare meget skarpt — ror ikke ved kanten med dine bare hander.

Holdes vk fra bgrn og dyr.

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
Hold produktets folieemballage vk fra bgrn (kveelningsrisiko)

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervagede. Born kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
Bgrn ma ikke lege med produktet.

Brug altid produktet som tilsigtet

3. TEKNISKE DATA

i

Perfekt til brug i hjemmet eller haven
Gummibelagt handtag
Sammenklappeligt design
Skarpt blad

Holdbart blad

Nem at bruge

Nem at renggre

Bladlés

Samlet leengde: 43 cm
Skarebredde: 19 cm
Bladlengde: 23 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de
relevante europeiske og nationale direktiver, der gelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for
apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at endre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota

alebo zdravia.

1. POUZITIE A POPIS ZARIADENIA

Rucna kosa bola starostlivo navrhnuta tak, aby zabezpecila pohodlie a funkc¢nost’ pocas prace. Vyrobené z vysoko kvalitnej ocele, zarucuje
mimoriadnu pevnost’ a odolnost’. Jeho ergonomicka rukovat’ zaistuje pevny tichop a zniZuje tinavu pri koseni. Ci uZ potrebujete ru¢nii kosu na bezné
zahradnicke prace alebo chcete kosu na niidzové kosenie, tato skladacia rucna kosa je skvelou vol'bou. Pontika nielen pohodlie a praktickost’, ale aj

vynikajice vysledky kosenia. NajvacSou vyhodou tejto kosy je jej skladacia konstrukcia. To znamen4, Ze sa da l'ahko zloZit’ a uskladnit’ v malom
priestore, o je mimoriadne praktické, najmé ak mate v dielni na naradie obmedzeny priestor. Okrem toho je skladacia ru¢né kosa idedlnym

spolo¢nikom aj na kempovanie alebo vylety, kde ju moZete pouZit' na kosenie travnika alebo iné zahradné prace.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

Na cistenie vyrobku pouzite mékkd, suchu alebo mierne navlhcent handricku. NepouZivajte Cistiace prostriedky alebo abrazivne
prostriedky, ktoré by mohli poskodit’ povrch.

Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouZivat', skladujte ho na mieste bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplot.
Vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti, aby ste predisli ndhodnému poskodeniu.

Po skonceni prace vZdy zloZte ¢epel dozadu — ak je to mozZné, zaistite ju.

Nenoste nastroj s otvorenou ¢epel'ou, a to ani na kratku vzdialenost'.

Cepel' mbZe byt' velmi ostra — nedotykajte sa jej holymi rukami.

Uchovéavajte mimo dosahu deti a zvierat.

Chrérite vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkost'ou, horlavymi plynmi a rozpistadlami.
Foéliovy obal vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mézZu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.
Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

Vyrobok vzdy pouZivajte podl'a jeho urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

ar

i

Ideélne pre pouZitie doma alebo na zahrade
Pogumovana rukovat’
Skladaci dizajn

Ostra Cepel

Odolna cepel
Jednoduché pouZitie
Lahko sa cisti

Zamok Cepele

Celkové dizka: 43 cm
Sirka reznej ¢asti: 19 cm
Di7ka ¢epele: 23 cm

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

PouZity obalovy materidl by mal byt odovzdany na mieste zberu odpadu urCenom miestnymi dradmi. Informdcie o moZnostiach
likvidacie pouzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky drad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych europskych a
narodnych smernic, ktoré sa nati vztahujui. Vyrobok spliia eur6pske a ndrodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a technickych tdajov produktu bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle

tai terveydelle.

1. LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Kaésivikate on suunniteltu huolellisesti mukavuuden ja toimivuuden varmistamiseksi tydskentelyn aikana. Valmistettu korkealaatuisesta terdksestd, se
takaa poikkeuksellisen lujuuden ja kestdvyyden. Sen ergonominen kahva takaa tukevan otteen ja vahentdd vasymistd leikkaamisen aikana.
Tarvitsetpa sitten kdsikdyttoistd viikatta tavallisiin puutarhatoihin tai hététilanteiden leikkaamiseen, tdma taittuva kdsikdyttinen viikatta on loistava

valinta. Se tarjoaa paitsi mukavuutta ja kdytdnnollisyyttd, myos erinomaiset leikkuutulokset. Tamaén viikatteen suurin etu on sen kokoontaitettava
muotoilu. Tdma4 tarkoittaa, ettd se voidaan helposti taittaa kokoon ja sdilyttdd pienessa tilassa, mika on erittdin kdytdnnollistd, varsinkin jos

tyokaluhuoneessasi on rajoitetusti tilaa. Liséksi taittuva kdsiviikate on ihanteellinen kumppani retkeille tai retkille, joilla voit kédyttad sitd nurmikon
leikkaamiseen tai muihin puutarhatéihin.

2. TURVAOHJEET

Ennen tuotteen kayttod, lue tdméa kayttoohje huolellisesti.

Kayta tuotteen puhdistamiseen pehmed&d, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa. Viltd hankaavien tai hankaavien aineiden kéyttod, jotka voivat
vahingoittaa pintaa.

Sdilytd laitetta paikassa, joka on suojassa kosteudelta, polyltd ja ddrimmdisiltd lampotiloilta, jos sitd ei kédytetd pitkdan aikaan.
Pida tuote poissa lasten ulottuvilta vahingossa tapahtuvien vaurioiden vélttdmiseksi.

Taita terd aina taakse tyoskentelyn jélkeen — lukitse se, jos mahdollista.

Al kanna tyokalua, jonka terd on avoin, edes lyhyitd matkoja.

Terd voi olla erittdin terdva — dld koske reunaan paljain késin.

Pida poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Suojaa tuotetta ddrimmaisiltd lampotiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.

Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista.

Lapset eivét saa leikkid tuotteella.

Kaéytd tuotetta aina aiotulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

ar
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Téaydellinen koti- tai puutarhakéytt6on
Kumipéallysteinen kahva
Taitettava muotoilu

Terdva terd

Kestdva terd
Helppokéyttinen

Helppo puhdistaa

Terén lukitus
Kokonaispituus: 43 cm
Leikkausosan leveys: 19 cm
Terdn pituus: 23 cm

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

Pakkaus on valmistettu ympdristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan héavittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdsittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto. Tama tuote tayttad sitd koskevien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT
Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

1. JRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Rankinis dalgis buvo kruopsciai suprojektuotas, siekiant uZztikrinti komfortg ir funkcionalumg dirbant. Pagamintas i$ aukstos kokybés plieno,
garantuoja ypatingg tvirtuma ir ilgaamziSkuma. ErgonomiSka rankena uZtikrina tvirtg sukibima ir sumazina nuovargj pjaunant vejg. Nesvarbu, ar
jums reikia rankinio dalgio jprastiems sodo darbams, ar norite jo avariniam vejos pjovimui, Sis sulankstomas rankinis dalgis yra puikus pasirinkimas.

Jis sitilo ne tik patogumg ir praktiSkuma, bet ir puikius pjovimo rezultatus. DidZiausias $io dalgio privalumas yra sulankstomas dizainas. Tai reiskia,
kad ji galima lengvai sulankstyti ir laikyti maZoje erdvéje, o tai itin praktiska, ypac jei jisu jrankiy skyriuje yra ribota vieta. Be to, sulankstomas
rankinis dalgis taip pat yra idealus kompanionas stovyklaujant ar iSvykose, kur galite ji naudoti vejai pjauti ar kitiems sodo darbams atlikti.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

Gaminiui valyti naudokite minksta, sausa arba Siek tiek drégna Sluoste. Venkite naudoti plovikliy ar abrazyviniy medZiagy, kurios gali
paZeisti pavirsiy.

Jei ilgesnj laika nenaudosite jrenginio, laikykite ji vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés, dulkiy ir ekstremaliy temperatary.
Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtumeéte atsitiktinio sugadinimo.

Baige darba, visada atlenkite peilj atgal — jei imanoma, uZzfiksuokite jj.

NeneSiokite jrankio su atvira geleZte, net ir trumpg atstuma.

Peilis gali biiti labai aStrus — nelieskite jo plikomis rankomis.

Laikyti atokiau nuo vaiky ir gyviiny.

Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés drégmeés, degiy dujy, tirpikliy.

Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.
Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

Visada naudokite gaminj pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS
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Puikiai tinka naudoti namuose ar sode
Gumuota rankena
Sulankstomas dizainas
Astrus peilis

Patvarus peilis

Lengva naudoti

Lengva valyti

ASmeny uZraktas

Bendras ilgis: 43 cm
Pjovimo dalies plotis: 19 cm
ASmeny ilgis: 23 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijq apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy
Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



LV
Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai

veselibu.

1. IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS

Rokas izkapts ir riipigi izstradats, lai nodrosinatu komfortu un funkcionalitati darba laika. Izgatavots no augstas kvalitates térauda, tas garanté
arkartgju izturibu un ilgmizibu. Ergonomiskais rokturis nodrosina stingru satvéerienu un samazina nogurumu plausanas laika. Neatkarigi no ta, vai
jums ir nepiecieSama rokas izkapts regulariem darza darbiem vai vélaties to avarijas plauSanai, ST salokama rokas izkapts ir lieliska izvéle. Tas
piedava ne tikai komfortu un praktiskumu, bet arT lieliskus plausanas rezultatus. Sis izkapts lielaka prieksrociba ir tas salokamais dizains. Tas
nozimé, ka to var viegli salocit un uzglabat neliela telpd, kas ir arkartigi praktiski, it Ipasi, ja instrumentu telpa ir ierobeZota vieta. Turklat salokama

rokas izkapts ir ar1 ideals sabiedrotais kempinga braucienos vai ekskursijas, kur to var izmantot zaliena plausanai vai citiem darza darbiem.

2. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, uzmanigi izlasiet 3o lietoSanas instrukciju.

Izstradajuma tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu vai nedaudz mitru dranu. Izvairieties no mazgasanas lidzeklu vai abrazivu lidzeklu
lietoSanas, kas var sabojat virsmu.

Ja ierici ilgstosi nelietojat, glabajiet to vietd, kas ir pasargata no mitruma, putekliem un ekstremalam temperattram.
Lai izvairitos no nejausiem bojajumiem, glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.

Kad esat pabeidzis darbu, vienmeér atlokiet asmeni atpakal — ja iesp&jams, nofiksgjiet to.

Neparnésgjiet instrumentu ar atvértu asmeni pat neliela attaluma.

Asmens var biit loti ass — nepieskarieties malai ar kailam rokam.

Sargat no bérniem un dzivniekiem.

Sargadjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazém, Skidinatajiem.
Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.
Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim

3. TEHNISKIE DATI

ar
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Lieliski piemérots lietoSanai majas vai darza
Gumijots rokturis

Salokams dizains

Ass asmens

[zturigs asmens

Viegli lietojams

Viegli tirams

Asmens fiksators

Kopegjais garums: 43 cm
GrieSanas dalas platums: 19 cm
Asmens garums: 23 cm

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un valsts direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Mes paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME KASUTUSALAD JA KIRJELDUS

Kasivikat on hoolikalt disainitud, et tagada mugavus ja funktsionaalsus to6tamise ajal. Valmistatud kvaliteetsest terasest, see tagab erakordse
tugevuse ja vastupidavuse. Ergonoomiline kédepide tagab kindla haarde ja vdhendab vasimust niitmise ajal. Olenemata sellest, kas vajate késivikat

tavaliste aiatddde jaoks v0i soovite seda hddaolukorras niitmiseks, on see kokkupandav kédsivikat suurepérane valik. See pakub lisaks mugavusele ja
praktilisusele ka suurepéraseid niitmistulemusi. Selle vikati suurim eelis on kokkupandav disain. See tdhendab, et seda saab holpsalt kokku voltida ja
vdikeses ruumis hoiustada, mis on ddrmiselt praktiline, eriti kui teil on tdoriistaruumis vahe ruumi. Lisaks on kokkupandav késivikat ideaalne

kaaslane telkimisreisidel voi véljasoitudel, kus saate seda kasutada muru niitmiseks v6i muudeks aiat6odeks.

2. OHUTUSJUHISED

Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt labi see kasutusjuhend.

Toote puhastamiseks kasutage pehmet, kuiva voi kergelt niisket lappi. Viltige abrasiivsete voi puhastusvahendite kasutamist, mis voivad
pinda kahjustada.

Kui seadet pikemat aega ei kasutata, hoidke seda niiskuse, tolmu ja darmuslike temperatuuride eest kaitstud kohas.
Hoidke toodet lastele kdttesaamatus kohas, et véltida juhuslikke kahjustusi.

Kui olete t66 16petanud, voltige tera alati tagasi — lukustage see vdimaluse korral.

Arge kandke lahtise teraga tooriista isegi lithikese vahemaa tagant.

Tera vaib olla véaga terav — drge puudutage serva paljaste kétega.

Hoida lastele ja loomadele kéttesaamatus kohas.

Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, kdrge Shuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

Hoidke toote fooliumpakend lastele kéttesaamatus kohas (lambumisoht)

Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega mangima hakata, mis on ohtlik.
Lapsed ei tohi tootega méngida.

Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel

3. TEHNILISED ANDMED
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Ideaalne koduseks voi aias kasutamiseks
Kummeeritud kédepide
Kokkupandav disain
Terav tera

Vastupidav tera
Lihtne kasutada
Lihtne puhastada
Tera lukustus
Kogupikkus: 43 cm
Loikeosa laius: 19 cm
Tera pikkus: 23 cm

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt médratud jaatmekéitluspunkti. Kasutatud toote
utiliseerimisvoimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei. See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste
Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Rocna kosa je bila skrbno zasnovana za zagotavljanje udobja in funkcionalnosti med delom. Izdelano iz visokokakovostnega jekla zagotavlja
izjemno trdnost in vzdrzljivost. Njegov ergonomski rocaj zagotavlja trden oprijem in zmanjSuje utrujenost med kosnjo. Ne glede na to, ali
potrebujete rocno kosu za redna vrtna opravila ali pa jo Zelite za kosnjo v sili, je ta zloZljiva rocna kosa odli¢na izbira. Ne ponuja le udobja in
prakti¢nosti, temvec tudi odli¢ne rezultate koSnje. Najvecja prednost te kose je njena zloZljiva zasnova. To pomeni, da ga je mogoCe enostavno
zloZiti in shraniti v majhnem prostoru, kar je izjemno prakticno, Se posebej, ¢e imate v svoji orodjarni omejen prostor. Poleg tega je zloZljiva rocna
kosa idealen spremljevalec tudi na kampiranju ali izletih, kjer jo lahko uporabite za kosnjo trate ali druga vrtna opravila.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natanc¢no preberite ta navodila za uporabo.

Za CiSCenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo vlazno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivnih sredstev, ki lahko
poskodujejo povrsino.

Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, jo shranite na mestu, kjer ni vlage, prahu in ekstremnih temperatur.
Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerno Skodo.

Vedno zloZite rezilo nazaj, ko koncate z delom — ¢e je mogoce, ga zaklenite.

Orodja z odprtim rezilom ne nosite s seboj, niti na kratko razdaljo.

Rezilo je lahko zelo ostro — ne dotikajte se roba z golimi rokami.

Hraniti lo¢eno od otrok in Zivali.

Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.

Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.
Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu

3. TEHNICNI PODATKI

ar
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Idealno za uporabo doma ali na vrtu
Gumiran rocaj

Zlozljiva zasnova

Ostro rezilo

Trpezno rezilo

Enostavna uporaba
Enostavno ¢iScenje

Zaklep rezila

Skupna dolZina: 43 cm
Sirina rezalnega dela: 19 cm
DolZina rezila: 23 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba dostaviti na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na obcinskem ali mestnem uradu. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih
direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do

shaol n6 ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

1. FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEIST

T4 an speal ldimhe deartha go ctiramach chun compord agus feidhmitlacht a chinntit agus ti ag obair. Déanta as cruach ardchaighdeain, rathaionn sé
neart agus marthanacht neamhghnach. Cinntionn a laimhseéil eirgeanamaiochta greim daingean agus laghdaionn sé tuirse agus é ag gearradh féir.
Cibé acu speal laimhe atd uait le haghaidh tascanna garraioddireachta rialta n6 ceann le haghaidh bearradh éigeandala, is rogha iontach é an speal
laimhe fillte seo. Ni hamhdin go dtugann sé compord agus praiticitilacht, ach torthai bearrtha den scoth freisin. Is é an buntaiste is mé atéa ag an speal
seo na a dhearadh fillte. Ciallaionn sé seo gur féidir é a fhilleadh agus a stérail go héasca i spas beag, rud ata thar a bheith praiticidil, go hairithe ma
ta spas teoranta agat i do sheomra uirlisi. Ina theannta sin, is companach iontach é an speal laimhe fillte le haghaidh turais champéla né turais eile, 4it
ar féidir leat é a isdid chun an faiche a ghearradh né chun tascanna garraioddireachta eile a dhéanamh.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-dsaideann tu an tairge, léigh an ldmhleabhar treoracha seo go ciramach le do thoil.

Bain dsdid as éadach bog, tirim n6 beagan tais chun an tdirge a ghlanadh. Seachain tséid glantaigh né scriobach a d’théadfadh damadiste a
dhéanamh don dromchla.

Stérail do ghléas in &it ata saor 6 thaise, deannach agus teochtai foircneacha mura bhfuil sé in dsaid ar feadh tréimhse fada ama.
Coinnigh an téirge as rochtain leanai chun damaiste de thaisme a sheachaint.

Fill an lann siar i gcénai nuair a bheidh ti criochnaithe ag obair — glasail i més féidir.

N4 hiompair uirlis le lann oscailte, fid ar feadh achar gearr.

Is féidir leis an lann a bheith an-ghéar — na bain leis an imeall le do ldmha lom.

Coinnigh amach 6 leanai agus ainmhithe.

Cosain an tairge 6 theocht mhor, taise ard, gais inadhainte, tuaslagéiri.

Coinnigh pacaistia scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

Cinntigh nach bhfagtar abhair phacéistithe gan aird. D’fhéadfadh paisti tosu ag imirt leo, rud ata conttirteach.

Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.

Bain tiséid as an tdirge i gcénai mar até beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA
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Foirfe le hisaid sa bhaile n6 sa ghairdin
Laimhseail rubairithe

Dearadh fillte

Lann géar

Lann marthanach

Easca le hisaid

Easca le glanadh

Glas lann

Fad iomlan: 43cm

Leithead na coda gearrtha: 19cm
Fad na lann: 23cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTiOCHTA USAIDTE

T4 an pacaistii déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aitiuil.

Ba choir dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditdscartha dramhaiola atd ainmnithe ag na htidardis Aititla.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge uséidte a dhitiscairt. Comhlionann an
tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus néisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus
ndisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitla an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TAL -APPARAT

Il-minca tal-idejn giet iddisinjata bir-reqqa biex tizgura l-kumdita u 1-funzjonalita waqt ix-xoghol. Maghmul minn azzar ta' kwalita gholja,
jiggarantixxi sahha u durabilita straordinarji. Il-manku ergonomiku tieghu jizgura gabda soda u jnaqqas 1-gheja waqt il-hsad. Kemm jekk tehtieg
minca tal-idejn ghal kompiti regolari tal-gardinagg jew trid wahda ghal qtugh tal-haxix ta' emergenza, din il-minca tal-idejn li tintewa hija ghazla
tajba. Joffri mhux biss kumdita u pratticita, izda wkoll rizultati ec¢cellenti tal-hsad. L-akbar vantagg ta’ din il-faléa huwa d-disinn li jintrewa taghha.
Dan ifisser li jista' jintrewa u jinhazen facilment fi spazju zghir, li huwa estremament prattiku, spe¢jalment jekk ghandek spazju limitat fil-kamra tal-
ghodda tieghek. Barra minn hekk, il-minca tal-idejn li tintewa hija wkoll siehba ideali ghal vjaggi ta' kampegg jew eskursjonijiet, fejn tista' tuzaha
biex taqta' 1-haxix jew kompiti ohra tal-gardinagg.

2. ISTRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

Uza drapp artab, niexef jew kemxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuza detergenti jew abrazivi li jistghu jaghmlu hsara lill-wic¢.
Ahzen it-taghmir tieghek f'post hieles mill-umdita, mit-trab u minn temperaturi estremi jekk ma jkunx ged jintuza ghal perjodu estiz ta'
Zmien.

Zomm il-prodott fejn ma jintlahagx mit-tfal biex tevita hsara a¢¢identali.

Dejjem itwi x-xafra lura meta tkun lestejt tahdem — illokkjaha jekk possibbli.

Tgorrx ghodda b'xafra miftuha, anke ghal distanza qasira.

Ix-xafra tista’ tkun jagta’ hafna — tmissx it-tarf b’idejk vojta.

Zomm 'il boghod mit-tfal u l-annimali.

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.

Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, u dan huwa perikoluz.

It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

Dejjem uza l-prodott kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

ar

i

Perfett ghall-uzu fid-dar jew fil-gnien
Manku tal-gomma

Disinn li jintrewa

Xafra li tagta'

Xafra durabbli

Facli biex tuzah

Facli biex tnaddaf

Serratura tax-xafra

Tul totali: 43 ¢m

Wisa' tal-parti tat-tqattigh: 19cm
Tul tax-xafra: 23 ¢m

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-¢entru tar-riciklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma
mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali

dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Rucna kosa je pazljivo dizajnirana kako bi se osigurala udobnost i funkcionalnost tijekom rada. Izraden od visokokvalitetnog Celika, jamci
izvanrednu ¢vrstocu i izdrzljivost. Njegova ergonomska rucka osigurava ¢vrst hvat i smanjuje umor tijekom kosnje. Trebate li ru¢nu kosu za redovite
vrtlarske zadatke ili Zelite onu za koSnju u hitnim slucajevima, ova sklopiva ruc¢na kosa odli¢an je izbor. Nudi ne samo udobnost i prakti¢nost, ve¢ i
izvrsne rezultate koSnje. Najveca prednost ove kose je njen sklopivi dizajn. To znaci da se moZe lako sklopiti i pohraniti u malom prostoru, Sto je
izuzetno prakti¢no, posebno ako imate ogranicen prostor u svojoj alatnici. Osim toga, sklopiva ru¢na kosa idealan je suputnik za kampiranje ili izlete,
gdje je moZete koristiti za kosSnju travnjaka ili druge vrtne zadatke.

2. SIGURNOSNE UPUTE

e  Prije upotrebe proizvoda, molimo paZljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama.

e  ZacCiS¢enje proizvoda koristite meku, suhu ili blago vlaznu krpu. Izbjegavajte koriStenje deterdZenata ili abrazivnih sredstava koja mogu
oStetiti povrSinu.

e  Uredaj pohranite na mjesto zasti¢eno od vlage, praSine i ekstremnih temperatura ako ga necete koristiti dulje vrijeme.
e  Proizvod drZite izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajna oSte¢enja.

e Uvijek preklopite oStricu unatrag kada zavrSite s radom — ako je moguce, blokirajte je.

e  Ne nosite alat s otvorenom oStricom, ¢ak ni na kratku udaljenost.

e  Ostrica moZe biti vrlo ostra — ne dodirujte rub golim rukama.

e Drzati dalje od djece i Zivotinja.

e  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, otapala.

e  Folijsku ambalaZzu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od guSenja)

e  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

e Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e  Uvijek koristite proizvod prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

Idealno za upotrebu kod kucée ili u vrtu
Gumirana rucka

Sklopivi dizajn

Ostra oStrica

IzdrZljiva oStrica
Jednostavno za koriStenje
Lako se cisti

Brava oStrice

Ukupna duljina: 43 cm
Sirina reznog dijela: 19 cm
Duljina oStrice: 23 cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

ar Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagalisSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
ﬁ zbrinjavanja koristenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured. Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i

proizvoda.

Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

PyuHast koca Obl/1a TILaTe/IbHO CIIPOEKTHPOBaHa Jyist obecriedeHrst KoMdopTa U QYHKIMOHAIBHOCTH BO BpeMst paboThl. I3roToB/IeHHBII U3
BBICOKOKAYeCTBEHHOMW CTajIv, OH rapaHTUPYeT UCK/IIOUUTE/TBHYH0 IPOYHOCTD U /JOTOBEYHOCTh. DProHOMHUYHAsI pyuKa 0becrieunBaeT HaJieXKHbIH
3aXBaT M CHIKaeT yTOMJ/IIeEMOCTb BO BpeMsl KolleHHsl. He3aBUCHMO OT TOro, Hy)KHa JIM BaM py4Hast Koca /11 00bIYHBIX paboT Mo cafy WM st
9KCTPEHHOM CTPW)KKH Ta30Ha, 3Ta CK/IafiHas PyuyHasi Koca CTaHeT OT/IMYHBIM BbIGopoM. OH o6ecrieurBaeT He TOJLKO KOMGOPT 1 TIPAKTHUHOCTb, HO U
TIPEBOCXO/JHBIE Pe3y/bTaThl KolleHUss. CaMbIM OO0/IbIIMM MPeUMYILeCTBOM 3TOM KOCHI SIBSIETCS ee CK/IaJjHasi KOHCTPYKLMS. JTO 3HAYUT, UTO ero
MO’KHO JIETKO CJIOKUTb U XPaHUTh B HEOOJIBIIIOM MPOCTPAHCTBE, UTO OUEHb MPAKTUYHO, 0COOEHHO eC/IM B Balllel MHCTPYMEHTaIbHOI KOMHaTe Majo
Mmecta. Kpome Toro, ckafiHast py4yHasi Koca Takke CTaHeT Wflea/IbHBIM CITyTHUKOM B ITOXOflaX WM SKCKYPCHSIX, I7je BbI MOKeTe MCII0/Ib30BaTh ee IS
CTPYDKKM Ta30HA WJIH BBINOHEHHS PYTHX CaZloBbIX paboT.

2. MTHCTPYKIINU 110 BE3OITACHOCTHA

L Hepe,q HWCI10/Ib30BaHHEeM U3/ BHUMATE/IbHO ITPOUTUTE AaHHYI0 MHCTPYKLHIO.

L4 ,H]'IH UWCTKH U3aens chonwyﬁTe MATKYH0, CyXYH0 WIH C/ierkKa B/IKHYIO TKaHb. W36eraiite UCIO/Ib30BaHUS MoOmomumx CpeacTB Uin
a6paSI/IBHLIX MarepuasjioB, KOTOpble MOTYT ITOBPEAUTH ITIOBEPXHOCTb.

L4 Ecmm YCTpOﬁCTBO He UCII0J/Ib3YeTCd B TeUeHUWe JJINTeJIbHOI'O I1epruo/ia BpeMeHH, XpaH!UTe ero B MeCTe, 3allJUIl{eHHOM OT BJ/laru, Mbl/Ii U
SKCTpeMaJIbHbIX TeMIIEPATyP.

e  XpaHuTe u3Je/Me B HEAOCTYITHOM /IS ieTell MecTe BO M30e)KaHKe C/Iy4aiiHOro MOBpeX/eHHsI.

e  Bcera ckagpIBaiiTe /1e3Bre Ha3a/ [10C/Ie OKOHYaHUsI paboTHI U, eC/I BO3MOXKHO, 3a(MIKCHPYHTe ero.

e  He nepeHocuTe UHCTPYMEHT C OTKDBITHIM JIe3BHEM JiaKe Ha KODOTKMe PaCCTOSHUS.

e  Jle3Bue MOXeT ObITh OU€Hb OCTPBIM — He MPHKacaiTech K KPOMKe T'O/bIMU PyKaMu.

e  XpaHUTb B HEJOCTYITHOM /7151 ieTeil U )KUBOTHBIX MecTe.

e  3amuiiaiiTe U3fere OT SKCTPeMasIbHBIX TeMIIepaTyp, BbICOKOH B/IaKHOCTH, TOPIOUMX ra30B, paCTBOPUTEIEH.

e  XpaHnure (poEIMPOBaHHYIO YIIAKOBKY NPOZYKTa B HEJIOCTYIIHOM ISl ieTell MecTe (OIacHOCTh YAYIIbS).

e  Crepure 3a TeM, uTOOBI YIIAKOBOYHBIE MaTepHasibl He 0CTaBa/MCh Oe3 mpucMoTpa. [leT MOTYT HauaTh UrpaTh C HUMH, UTO OMACHO.
e  JleTaM He c/lefiyeT UrpaTh C U3fe/HeM.

L4 Bcer;(a I/ICHOJ’IbBYﬁTE TMPOAYKT I10 Ha3HAYE€HMUIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHBIE

VeanbHO OAXOAUT 151 UCTIO/Ib30BaHUS loMa WU B Cafy.
[Ipope3suHeHHas pyuka
CkJagHast KOHCTPYKLUS
OcTpoe n1e3Bue

[IpouHoe nie3Bue

Jlerko ucnosnb30BaTh

Jlerko 4uuCTUTHL

brokvpoBka s1e3Bus

Oo6rmmas ayvHa: 43 M.

[Mupuna pexyieit yactu: 19cm
[nuna ne3pusi: 23cm

COBETBI 1 TH®OPMAIIVIA 10 YITPAB/IEHUIO VICITO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

4 YIakoBKa U3roTOB/IeHa U3 SKOJIOTMUYECKH UHCTBIX MaTepHUasioB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM MYHKTE MpHeMa
& BTOPUYHOM TIepepaboTKu.
Vcronb30BaHHBIH YIIAKOBOYHBINA MaTeprat ClieqyeT CAaBaTh B YHKT YTH/IN3ALAM OTXO/O0B, YKa3aHHBIM MECTHBIMY OPraHaMH B/IACTH.
VHbopMaLio 0 BO3MOXXHOCTSX YTU/IM3aLMK KCIIOb30BAHHOTO TIPOJIYKTa MOXKHO TIO/TyYUTh B OPraHax MeCTHOTO CaMOyTIPaBJ/IeHHs
WM Topogia. JIaHHBIN MPOAYKT COOTBETCTBYeT TPeOGOBaHHUSM COOTBETCTBYOLIMX €BPONEHCKUX U HALIMOHA/IbHBIX [JUDEKTHB, KOTOPbIE K
HeMY MPUMeHsIOTCsL. V3[ie/ie COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM U HallMOHAMbHBIM TpeboBaHUAM Ge30MacHOCTH MPUOOPOB U U3/E/HIA.

MEI ocTaB/sieM 3a Co00M TIpaBO BHOCUTb U3MEHEHHA B TEKCT, AHBaﬁH " TeXHUUYEeCKHE AdHHbIe TIDOAYKTA 6e3 TpeaBapyUTe/JIbHOTO
yBeOMJIEHUA.



